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REBECCA WINTERS

Gennem ild og sne

Oversat af Hanne Arnold

MINISERIE: HONNINGKAGEPIGERNE


Julen er den bedste tid til mirakler. Det er tid til at være sammen med sine elskede, og til at mærke kærligheden. Velkommen til miniserien Honningkagepigerne.

 

Kære læser

 

Jeg mødte min bedste veninde, da jeg var 10 år gammel, og vi er stadig bedste veninder. Da vi var unge, tog vi tit ud til hendes hytte i Brighton i Utahs bjerge, hvor vi tilbragte mange sommer- og vinternætter. Vi talte om vores tanker og drømme. Nogle af dem er gået i opfyldelse nu.

 

Da jeg blev bedt om at skrive den anden roman i denne juleserie om tre bedste veninder, tænkte jeg straks på de vidunderlige dage, jeg tilbragte med min egen bedste veninde i den hytte, der var så magisk for mig. Jeg kunne let forestille mig min heltinde Andrea overnatte i Honningkagehuset med sin drømmemand. Men selvfølgelig har de nogle forhindringer, der skal overvindes. Vejen til ægte kærlighed er aldrig uden udfordringer …

 

Jeg håber, at du vil finde magi i denne kærlighedshistorie.

 

Nyd den!

Rebecca

 

 


Til Lib. Hvordan ville vores ungdom have været,

hvis vi ikke havde haft hinanden?

Jeg har slet ikke lyst til at tænke på det.


FØRSTE KAPITEL

Der var kun to uger til jul og stadig så meget, der skulle gøres.

De nyeste varer fra leverandørerne skulle sættes frem i vinduerne. Hans og Grete-butikken på Lemon Street midt i Providence i Rhode Island havde altid mange kunder, der var på udkig efter håndmalede trægaver fra Tyskland, nøddeknækkere, kjoler og tyrolerhatte til små børn. Men der var især travlt op til jul.

Andrea Fleming drak sin morgenkaffe og klædte sig hurtigt på i en marineblå nederdel og en langærmet marineblå trøje med Nuser i nissehue. Efter at have børstet sit skulderlange gyldne hår, tog hun sine behagelige kinasko på og skyndte sig ned i butikken nedenunder.

Hun havde boet her siden sin mands død for 14 måneder siden. De havde kun været gift i tre uger og været på ferie hos hans forældre i Braunschweig i Tyskland, da de havde været ude for en bilulykke, der havde dræbt Gunter på stedet. Andrea havde overlevet, men måttet ligget på hospitalet længe.

Da hun endelig var vendt tilbage til Providence, var det uden sin mand og uden håb om nogensinde at få børn.

Selv om hendes fraskilte mor gerne ville have haft hende boende, havde Andrea foretrukket at renovere lejligheden over butikken. Hun følte sig tættere på Gunter, når hun var tæt på den butik, der altid havde virket så magisk.

Hun havde været 23 år gammel, da han første gang var kommet med varer til hendes families butik i stedet for sin far. Hans bedsteforældre var ophavsmænd til de verdensberømte Braunschweig-nøddeknækkere og træpyramider. Hans mørkblonde hår og blå øjne havde tiltrukket hende, og hun var blevet forelsket. Inden et år var de blevet gift.

De havde holdt to vidunderlige bryllupsfester; en i Providence og en i Tyskland.

Bilulykken var kommet ud af det blå og på et øjeblik frarøvet Andrea hendes mand og hendes evne til at blive gravid.

Det skal du ikke dvæle ved nu, Andrea.

Hun skubbede de tunge tanker fra sig og gik ud på lageret for at pakke de varer ud, der var ankommet i går. I den første kasse fandt hun en smukt udskåret gyngestol. Hun satte et prisskilt på den og bar den ind i butikken, hvor hun placerede den i vinduet ved siden af juletræet.

Hvad skulle hun sætte på stolen? Hun havde masser af dukker, nisser og juleengle, der ville se nuttede ud på den. Det måtte hun tænke over, mens hun pakkede resten ud.

– Åh! udbrød hun, da hun åbnede den sidste kasse og fandt en meterhøj honningkagemand. Dukken var af mørkebrunt stof med prikker, og den havde et rødt-, grønt- og guldternet bånd med en lille klokke om halsen.

Store, skinnende blå knapper udgjorde dens øjne, lyserøde filtstykker gav den kinder og en flabet mund. – Perfekt!

Hun satte prisskiltet på. – Hvis Gunter ikke var død, ville vi have fået en lille dreng eller pige, der ville elske dig, sukkede hun med tårer i øjnene.

Med alt det legetøj og børnetøj var butikken en konstant påmindelse om hendes tab, men det var også en arv, hun elskede. Desuden var hun glad for at arbejde sammen med sin mor, der havde gjort alt for at hjælpe hende over sin sorg.

Andrea syntes, hun havde fået det bedre, men honningkagemanden havde ramt et ømt punkt. Selv om hendes mor tit sagde, at hun en dag ville møde en anden mand og kunne adoptere et barn, kunne Andrea ikke forestille sig det. Hvilken mand ville ønske en ufrugtbar enke?

Da honningkagemanden var på plads i vinduet, og de nyeste nøddeknækkere fra Bayerns kongesamling var på hylderne, tændte hun på kontakten, så vinduesudstillingen blev levende med lys og lyde.

På gulvet rundt om juletræet stod et mekanisk nisseband med trommer, bækken og trompet. Både børn og voksne stoppede altid op for at se på deres narrestreger. Det fik tit folk til at komme ind i butikken.

Hun tog sin mobiltelefon frem og tog et par billeder af vinduet. Bare vent, til honningkagepigerne så det her. Det var kælenavnet for hende og hendes bedste veninder: Emily og Casey. For nyligt havde de mistet Melissa, der også havde været en del af gruppen.

De havde mødt hinanden for mange år siden på sommerferie på Honningkagehuset i Massachusetts, og navnet havde hængt ved. Deres familier var fortsat med at komme der hver sommer, og pigerne var hurtigt blevet bedste venner. Det var de stadig.

Det var næsten åbningstid nu. De holdt butikken åben længere end normalt op til jul, og senere ville Andreas mor komme og hjælpe til. Hun støvsugede og vandede potterne med julestjerner, der stod rundt omkring mellem træhåndværket. Med al lyset og dekorationerne lignede butikken et rigtigt eventyrland.

Før hun låste hoveddøren op, gik hun ud på kontoret og tjekkede sine e-mails. Til hendes overraskelse havde hun fået en fra Casey.

Andrea håbede, at det var gode nyheder, for Casey havde været igennem en forlist forlovelse for et år siden og var stadig ked af det. Hun åbnede e-mailen:

”Hej, Andrea, det er moi. Kunne du på nogen måde stikke af og komme op til Honningkagehuset i dag? Jeg vil så gerne tale med dig.”

Åh nej. Det lod ikke til, at Casey havde det bedre. Var hun på kroen nu? Midt om vinteren?

”Et af problemerne er, at jeg er usikker på julen og problemerne med min familie (som altid). Jeg tog herop til vores yndlingssted, fordi det virkede så godt for Emily, men jeg er chokeret over, hvor faldefærdig kroen er blevet. Det er til at tude over.”

De var alle tre kede af at se, hvordan kroen langsomt gik i forfald.

”Carol har jo altid været som en mor for os alle, og hun tager sig godt af mig. Hun er så skøn. Det er Harper også, som ligger ved mine fødder og ser op på mig med sine store hundeøjne.”

Varme minder oversvømmede Andrea. De havde haft så mange fantastiske oplevelser sammen deroppe, i lykkelig uvidenhed om hvad livet ville bringe.

”Jeg håber virkelig, du kan komme. Du bor ikke så langt fra Barrow’s Cove. Jeg ved, I har travlt i butikken, men jeg har brug for dig og din visdom, især efter hvad du har været igennem.”

Andrea havde ingen visdom. Hun var bare en tom skal.

”Lad mig vide, om du kan komme, selv hvis det kun bliver en enkelt nat. Kan du huske, vi snakkede om at holde en fest her juleaften, når Emily og Cole skal forny deres bryllupsløfter? Det kunne være et godt tidspunkt at planlægge det. Så se, om du kan komme herop.

Elsker dig.

Casey.”

Andrea lukkede beskeden og gik ud i butikken for at låse døren op, mens hun tænkte over det.

Det var onsdag, så de havde ikke lige så travlt som i weekenden. Kroen ved Barrow’s Lake i Massachusetts var kun en times kørsel fra Providence. Hvis hun kørte, når hendes mor kom, kunne hun overnatte der og komme hjem i morgen og overtage butikken igen ved middagstid.

Hun tjekkede vejrudsigten. Der var ingen snestorme på vej. Selv om det havde sneet meget, var de store veje ryddet. Det ville ikke tage lang tid at pakke til en enkelt overnatning.

Mens hun overvejede det, kom en ældre herre ind i butikken. Når døren gik op, ringede nogle små juleklokker. Han sagde, at han bare ville kigge, så Andrea ringede til sin mor og forklarede sagen. Selvfølgelig sagde hendes mor, at hun skulle tage af sted, og gerne flere dage. – Du holder jo aldrig ferie, sagde hun.

Det var rigtigt, men Andrea afslog alligevel. En nat var nok, for sandheden var, at hun ikke brød sig om at være væk fra butikken. Den holdt hende i gang. Hvis hun holdt for meget fri, blev hun overvældet af triste tanker.

Hun gik tilbage til computeren og skrev til Casey, at hun ville komme. Så pakkede hun en rygestander ind til gave for sin kunde. Da han var på vej ud, fik Andrea øje på en høj, flot mand på omkring de 30, der stod uden for vinduet i en kort jakke. Han holdt en lyshåret pige på fem eller seks op, så hun kunne se det hele.

Andrea var glad for at se pigens fascination, og hun gik tættere på vinduet for at se på dem. Barnet pegede på honningkagemanden og så helt fortryllet ud. Hun havde en lyserød frakke på, og bløde lyse krøller under hætten.

Den klare lyserøde farve fremhævede mandens kortklippede sorte hår. Hans øjenbryn havde samme farve, og hans slanke, flotte ansigt havde en svag skygge af skægstubbe, der kun så godt ud på en bestemt slags mand.

Da den lille pige lo ad nisserne, formede mandens mund et halvt smil, der fik Andrea til at holde vejret. Hun havde en stærk fornemmelse af, at han ikke lo særligt ofte. Pludselig så han op på Andrea, som om han kunne læse hendes tanker og ikke brød sig om dem.

Hun gik tilbage til kassen, flov over at være blevet fanget i at stirre på ham. Det var første gang, hun havde reageret sådan på en mand siden Gunters død. Der havde været mange flotte mænd i butikken, men ingen af denne mands kaliber.

Et øjeblik senere hørte hun klokkerne, og så kom den karismatiske mand hen mod hende med pigen i hånden. Med deres grønne øjne var det tydeligt, at de var far og datter, selv om hans også havde et nøddebrunt skær.

– Godmorgen. Kan jeg hjælpe jer?

– Det håber jeg, sagde Rick Jenner til den lyshårede ekspedient. – Har du et sæt nisser som dem i vinduet?

– Lige her. Hun fandt en æske og lagde den på disken.

Hans datter stirrede på ham med bedende øjne. – Vil du spørge, om jeg må holde honningkagemanden, far?

– Nej, Tessa. Den er for dyr, sagde han og tog sit kreditkort frem for at betale for nisserne.

– Jeg vil bare gerne kigge på ham. Tårer vældede op i hendes øjne. Hvis han havde haft en dollar for hver gang, hun ville ønske, hun kunne få noget …

Ekspedienten så op fra kasseapparatet med et blik, der sagde: Jeg henter den til jer. Efter at have givet ham kortet tilbage, smuttede hun over til vinduet og snuppede både dukken og stolen.

Du godeste, hans datter var en dygtig lille manipulator. Det havde hun lært af hans afdøde kone, der selv var blevet forkælet af sine velmenende forældre. Han havde elsket sin kone, og de havde haft et godt ægteskab, men hun havde været krævende, og det havde givet nogle spændinger. Rick var fast besluttet på at lære sin datter, at hun ikke kunne få alt, hvad hun pegede på.

Da ekspedienten kom tilbage, kunne han lugte hendes lokkende, lette blomsterparfume. – Sæt dig ned i gyngestolen, så må du gerne holde ham.

Rick ville ønske, hun ikke havde besværet sig, men nu var det for sent.

Tessa sukkede af glæde, da dukken lå i hendes arme. – Hvor er han nuttet. Med en naturlig bevægelse kyssede hun dukken på kinden, som en mor kyssede sit barn. Så holdt hun den tæt ind til sig med lukkede øjne og vuggede frem og tilbage.

Synet fik Ricks hals til at snøre sig sammen. Han var heldig. Nu vidste han, hvad Tessa skulle have i julegave. Når han kom hjem, ville han bede barnepigen om at købe den for ham, så det blev en overraskelse.

– Vi skal gå nu, Tessa. Vi har flere ting at købe, før du skal i børnehave. Sig tak til den søde dame, fordi du fik lov at holde ham.

Tessa stirrede på kvinden. – Tak.

– Det var så lidt.

Han hjalp hende op og gav honningkagemanden tilbage.

Tessas underlæbe bævede. – Må jeg ikke få ham, far?

– Desværre ikke.

– Må jeg ikke nok?

– Tessa … så er det godt.

– Du kan få den til halv pris, hviskede kvinden. Han så op og lige ind i de safirblå øjne, der overraskende havde fanget hans opmærksomhed gennem vinduet lige før.

– Ellers tak.

Så begyndte hans datter at græde. Kvinden bøjede sig ned. – Har du skrevet et brev til Julemanden?

– Ja, men jeg bad ikke om honningkagemanden, peb hun.

– Jeg er sikker på, din far gerne vil hjælpe dig med at skrive et brev mere og bede Julemanden om ham. Hun så håbefuldt på ham, idet hun sagde det.

– Ham her? spurgte pigen og pegede på dukken.

– Ja.

Rick blinkede. Ja? Ekspedienten havde sikkert de bedste hensigter, men det irriterede ham grænseløst, at hun blandede sig.

Tessa snøftede. – Tror du, Julemanden ved, at min honningkagemand bor i den her butik?

Et drilsk smil spillede på kvindens mund, og Rick var tryllebundet, meget mod sin vilje. – Ja.

– Lover du det?

– Det lover jeg.

– Kom nu, Tessa. Han løftede utålmodigt sin datter op.

– Hav en god jul! fortsatte kvinden.

Rick så skarpt på hende. – Glædelig jul. Tak, fordi du gav efter for hende. Med sin datter i den ene arm og pakken i den anden forlod han butikken med lange, hurtige skridt.

*

Var det sarkasme, Andrea havde hørt?

Det gik op for hende, at han ikke havde villet lade sin datter få sin vilje og ikke satte spor pris på, hvad Andrea havde gjort.

Måske havde han ikke råd til honningkagemanden, fordi han var arbejdsløs. Han havde jo sagt til sin datter, at den var for dyr. I så fald var hun ked af at have bragt ham i den situation. Hun besluttede, at hun selv ville få hans lille piges ønske til at gå i opfyldelse til jul.

Andrea vidste præcis, hvor hun skulle sende honningkagemanden og hans stol hen. Fra kreditkortet vidste hun, at manden hed Richard Jenner og boede på Rose Drive i Elmhurst, et dejligt kvarter. Det var jul, og gavmildhed passede til juletiden som honningkagemand i gyngestol.

Det kunne være hendes eget lille julemandsprojekt. Hvert år i kirken samlede de ind til familier, der havde brug for hjælp, men på denne måde ville Andrea vide med sikkerhed, at hendes gave gjorde nogen glad.

Hun satte en stor nisse i vinduet i stedet for honningkagemanden og gyngestolen, som hun satte til side i sin lejlighed. Når hun havde pakket dem ind, ville hun sende dem og skrive ”Til Tessa fra Julemanden.”

Der kom adskillige kunder, hun måtte hjælpe, indtil hendes mor dukkede op, og hun endelig kunne køre til Barrow’s Lake.

På køreturen tænkte hun på den lille pige og hendes far. Hvad ville hun dog ikke give for at få et barn, hun kunne forkæle. Tessa Jenner var enormt nuttet med sine små buttede kinder og blonde krøller.

Da hun nåede frem til Honningkagehuset, kunne hun se, at Casey ikke havde overdrevet. Trods de overfladiske istandsættelser, som Emily og hendes mand Cole havde lavet, så bygningen slidt og faldefærdig ud. Siden Carol Parsons havde mistet sin mand, havde hun svært ved at holde det hele i gang.

I køkkenet, hjertet af den engang så prægtige toetagers georgianske kro, så Andrea sig omkring. Stedet trængte virkelig til en overhaling. Det kløede i hendes fingre for at rive det medtagne solsikke-tapet ned og begynde forfra.

Men Andrea var glad for, at én ting ikke havde ændret sig: Det store, solide spisebord i ahorntræ, hvor de fire piger havde spist så mange måltider sommer efter sommer. Nu sad hun her med Casey, sin smukke veninde med det mørke, vilde hår og de dybe brune øjne.

– Vil I have en kop kakao mere?

Andrea rejste sig og gav Carol et knus mere. Kroens ejer, den lille gråhårede enke, var i 50’erne, men så stadig frisk ud i en lyseblå T-shirt og cowboybukser. Og Andrea vidste, at hun havde et hjerte af guld.

Harper, kroens gadekryds mellem en golden retriever og noget ubestemmeligt, løb rundt under bordet og snusede til dem i håb om at finde nogle krummer af Carols hjemmebagte kaffekage.

– Du har gjort rigeligt. Klokken er over midnat, gå du bare i seng. Casey og jeg går også snart i seng.

– Nej, I gør ikke, lo hun. – Jeg kender jer piger. Når først I kommer i gang med at snakke, kan man ikke stoppe jer. Men jeg vil lade jer være, så I kan indhente det forsømte. I morgen bager jeg scones.

– Dine scones er vidunderlige, sagde pigerne i kor.

Carol lo. – Kom, Harper. Hunden bjæffede og smuttede ud ad døren efter hende.

Andrea og Casey var endelig alene, omringet af seks tomme stole. En af dem ville aldrig se Melissa igen. Engang havde køkkenet været fuldt af latter og stor glæde. Andrea spekulerede på, om hun nogensinde ville blive rigtig lykkelig igen. Hendes sorg var så dyb, at hun ikke kunne forestille sig det.

Casey studerede hende et øjeblik. – Jeg ved, hvad du tænker.

Andrea nikkede. – Livet har ændret sig for os alle. Kan du huske det gyselige udtryk: ”Livet er det der sker, mens du har travlt med at lægge andre planer”?

– Ja, det kunne jeg selv have skrevet.

– Jeg tror, Eva må have fundet på det, mumlede Andrea.

– Jeg tror nu, Carols liv er ved at ændre sig.

– Virkelig?

Hun smilede. – Cole har hyret en altmuligmand til at hjælpe hende. Han hedder Martin Johnson. Han har været enkemand i 10 år, og så vidt jeg kan se, kommer han og Carol bedre ud af det sammen, end man skulle tro. Han er gammel tømrer, så han kan reparere alt.

– Hvordan er han?

– Høj med blå øjne og en flot hvid hårpragt.

– Ville det ikke være fantastisk at se en romance blomstre op her?

Casey nikkede, mens de så alvorligt på hinanden. – Det er så dejligt at se dig. Jeg føler mig så alene og måske lidt jaloux på Emily, der er på sin anden bryllupsrejse med Cole.

– Jeg har det på samme måde, så lad os komme i gang med at planlægge, hvordan vi kan gøre det her sted til et vinterparadis for at fejre dem, når de kommer tilbage.

Da de havde ordnet det hele, sagde Andrea: – Fortæl mig, hvad der tynger dig sådan lige nu.

– Åh, Andrea, jeg vil ikke beklage mig over for dig, når du har oplevet så stor sorg. Jeg håbede vel bare at genfinde noget af den barnlige glæde, vi havde for alle de år siden. Men vi kan ikke skrue tiden tilbage. Når jeg tænker på dig og Gunter … jeg ved ikke, hvordan du håndterer dit liv. Det hele er så uretfærdigt.

Andrea havde vidst, at samtalen ville dreje ind på hendes egne problemer. – Lad os være enige om, at ordet retfærdigt burde stryges fra sproget. Heldigvis har hans forældre tre andre børn og fire børnebørn at forgude, og jeg har min mor og butikken.

– Det er jeg glad for. Jeg ved, hvor meget arbejdet hjælper dig. Men tilgiv mig for at stille et spørgsmål mere: Hvordan skal du nogensinde komme videre, hvis du ser ham overalt?

Hun sukkede træt. – Min mor har tigget mig om at flytte hjem til hende igen netop af den grund, men jeg er ikke klar endnu, og jeg ved ikke, om jeg nogensinde bliver det. Hun er med i en kirkegruppe, der mødes hver anden uge. Der er en enkemand, som jeg ved, hun er interesseret i, men han har været på ferie. Jeg håber, at han slår benene væk under hende, når han kommer tilbage. Hvis jeg ikke bor der, bliver det også lettere for dem.

– Din mor er skøn. Enhver mand ville være heldig at finde en kvinde som hende. Men jeg vil også så gerne se dig blive forelsket på den måde igen.

– Chancen for det er mikroskopisk, Casey.

– Nej da. Jeg er sikker på, at der dukker en flot fyr op en dag, som tager dig med storm. Måske kommer han ind i butikken og finder dig lige så uimodståelig, som Gunter gjorde.

– Måske.

Hendes kinder blev varme, da hun så Tessas far for sig. Han var en flot mand, men han havde haft lyst til at jage hende væk, snarere end tage hende med storm. Mødet havde oprørt hende mere, end hun havde lyst til at indrømme.

Mr. Jenner havde en datter, for himlens skyld. Selv om han ikke havde vielsesring på … Andrea rødmede over, at hun havde lagt mærke til det … var han sikkert i et langvarigt forhold, så der var ingen mening i at tænke på ham. Han ville umuligt være interesseret i en enke, der ikke kunne give ham flere børn.

Selv om hun havde lyst til at fortælle Casey om hændelsen, holdt hun igen, for hun havde brug for at fokusere på noget andet end sin egen smerte. Hun havde sin svigerinde, til når hun virkelig havde brug for at snakke. Med Marie kunne hun tale åbent. De var blevet gode venner, efter at Andrea havde mødt Gunter, og de havde brug for hinanden nu, hvor de begge sørgede over ham.

– Det må ske en dag, Andrea. Du er så ung og smuk.

– Og ude af stand til at blive gravid, glem ikke det.

– Der er noget, der hedder adoption.

– Det siger min mor også, men jeg vil bare helst ikke tænke på det.

– Okay.

Andrea rejste sig for at begynde at vaske op. Da de var færdige med at rydde op, tog hun en dyb indånding. – Det er sent. Skal vi ikke gå i seng? I morgen kan vi gå en tur ved søen og tænke på, at Emily og Cole skal have et barn, og hvor vidunderligt livet kan være. Jeg har aldrig været her, når der var sne.

– Heller ikke jeg. Hvis omstændighederne var anderledes for dig og mig, kunne det være et meget romantisk sted til en weekendudflugt.

– Hvis, gentog Andrea tørt.

I det mindste havde de lagt planerne for juleaften. Men hvor glad hun end var for at se Casey, havde deres samtale revet op i hendes sår, så hun blødte ud over det hele. Mørket i hendes hjerte truede med at overvælde hende. Hun havde brug for at komme tilbage til arbejdet, hvor hun ikke tænkte så meget. – Casey …

– Jeg ved, hvad du vil sige, afbrød Casey hende. De læste ret let hinandens tanker. – Du er rastløs som en tiger i et bur.

– Kroen er ikke noget bur.

– Det er den, når du har brug for noget at beskæftige dit sind med. Tag du bare tilbage til Providence efter morgenmaden. Helt ærligt er jeg bange for, at jeg har samme problem. Jeg tager nok tilbage samtidig med dig. Jeg er ved at sy et tæppe til Emilys barn. Der kommer til at være et billede af Honningkagehuset midt på.

– Åh, hvor skønt, udbrød Andrea. – Du har lige givet mig en idé til en gave, der kommer til at se perfekt ud på hendes barneværelse.

Når der kom flere gyngestole og honningkagemænd til butikken, ville hun sætte et sæt til side til Emily. På vej tilbage til Providence ville hun bestille flere af begge varer.

I baghovedet huskede hun stadig Tessa, der vuggede frem og tilbage med dukken i armene … Åh, hvor ville hun gerne se det dejlige barn julemorgen, når hun løb ned for at se, hvad Julemanden havde haft med til hende. At føde en pige som Tessa Jenner ville være en ufattelig glæde. Men sådan skulle det ikke være. Jo før, hun fik det barn ud af sine tanker, desto bedre.

Hun slukkede lyset, og de gik i seng.


ANDET KAPITEL

– Stige et til brand i kunstgalleri på Lemon Street og Sixth Street.

Kommandoen over højttalerne satte alle i sving. Da Rick hørte adressen, fik han et sus af adrenalin. Lemon Street. Han var gået forbi det galleri i morges med Tessa. Der var kun en blomsterbutik mellem det og Hans og Grete-butikken.

Han havde ikke planlagt at tage derhen igen, for han ville helst undgå den smukke kvinde uden vielsesring. Efter at have mistet sin kone ville han gerne skåne sig selv og Tessa for at opleve den smerte igen. Et nyt romantisk forhold var udelukket for ham.

Hvis ilden bredte sig, kunne den fine butiks lager, inklusive honningkagemanden, ende med at gå op i røg, inden natten var omme. Klokken var fem minutter i 10. Forhåbentlig var kvinden for længst gået hjem fra arbejde. Han begyndte at svede ved tanken om, at hun risikerede at blive fanget i røgen. Rick vidste, hvordan det var, for han var nær omkommet i en brand som barn. Den oplevelse havde haft stor betydning for hans liv.

– Af sted! råbte han til sit hold, mens han tog sit udstyr og skyndte sig hen til stigevognen. Arney kørte dem ud af garagen og ned i byen, mens Rick ringede til indsatslederen for at diskutere fremgangsmåden. Forude så han røg vælte ud ad vinduet på anden sal af kunstgalleriet. Den første sprøjte var allerede nået frem, og flere var på vej.

– Mel, du er sammen med Arney. Jose, du er med mig.

Ud af øjenkrogen så Rick endnu en stigevogn holde ind. Der var allerede et par mænd inde i bygningen med brandslanger.

– Klar, Jose?

Han gav signal, og de fik stigen på plads og tog masker på, før de klatrede op. Deres opgave var at finde eventuelle sårede eller bevidstløse personer, der kunne være fanget i bygningen.

Røgen fortsatte med at vælte ud ad vinduet. Alt var sort, da Rick klatrede ind ad vinduesrammen, hvor glasset var blæst ud. Folkene fra den anden stigevogn forsøgte at åbne i den anden side af bygningen for at få gennemtræk. Røgen var meget tyk nu. Rick fornemmede, at brandslangerne havde slukket det meste af ilden, men at der stadig kom røg fra den brændte elektriske isolering.

Han og Jose kravlede på maven, men efter at have gennemgået lokalerne, konstaterede de, at der ikke var andre end brandfolk i bygningen. Røgen begyndte endelig at blive blæst ud.

I et af lokalerne fandt Rick flere stakke forkullede malerier. Der var noget, der føltes forkert ved måden, de var arrangeret på. Hans mavefornemmelse sagde ham, at ilden var blevet påsat. Efter at have kigget nærmere på det, var han sikker på, at malerierne var blevet stablet op som improviseret brændsel.

Når han kom tilbage på stationen, ville han fortælle det til Benton Ames, lederen af brandefterforskerne og Ricks bedste ven.

Da han var kommet ned ad den våde trappe og udenfor, tog Rick masken af og så sig omkring. Gudskelov, at ilden ikke havde spredt sig. Både Hans og Grete-butikken og blomsterbutikken var blevet skånet.

Rick var på vej hjem efter sin lange vagt, da hans chef ringede. – Når du møder ind i morgen, så kør forbi Lemon Street på vej til øvelsen. Jeg vil gerne have dig og dit hold til at tale med de forretningsdrivende omkring galleriet og lave en rapport på, om de har fået nogen røgskader.

Endnu et skud adrenalin ramte ham. Det betød, at han måske ville møde hende igen. På en eller anden måde var hun smuttet gennem hans forsvarsværker, og han kunne ikke finde ud af hvorfor.

– Javel.

Et kvarter senere kom han endelig hjem. Sharon Milne, hans barnepige, der boede hos ham, havde lagt Tessa i seng klokken halv ni. Hans datter havde fået ham til at love, at han ville hjælpe hende med at skrive et brev til Julemanden næste morgen.

Rick gik ud i køkkenet og drak længe fra hanen. Så tog han et brusebad, pakkede sig ind i en badekåbe og gik ned ad gangen til Tessas værelse.

Han listede ind og satte sig på sengekanten for at se på hende. Når hun sov, mindede hun så meget om hans afdøde kone, Tina. Hun havde været væk et år. De havde mistet hende til leukæmi en måned før jul efter et års kamp mod sygdommen. Derfor var det en svær tid for dem begge.

Tessa havde været vred på ham, da han havde sat hende af i børnehaven i dag. Hun forstod ikke, hvorfor de ikke bare kunne købe honningkagemanden.

Rick havde endnu en gang givet hende en tale om at være taknemmelig for det, hun havde, og ikke forvente at blive tilfredsstillet hele tiden. Efter Tinas død havde han forkælet sin datter for at trøste hende, men det var gået op for ham, at det ikke var fornuftigt.

Hun forventede at få sit mindste ønske opfyldt hele tiden. Hans kone og hendes familie havde forkælet hende meget, men Rick ville ikke have sin datter til at vokse op med prinsessenykker.

Men det var ikke det eneste problem. Han kunne ikke forvente, at en femårig skulle forstå, hvad det havde gjort ved ham, da han havde set ekspedienten se på ham gennem butiksvinduet med strålende blå øjne. Hun var den slags kvinde, fyrene på stationen ville kalde et lækkert skår … lyshåret, med feminine kurver og klassiske træk. Hun var sikkert gift og havde børn. Hun havde virket meget naturlig sammen med Tessa. Derfor burde hans tanker stoppe lige der. Manglen på vielsesring beviste ikke noget.

Rick havde følt sig død indvendigt så længe, at han var chokeret over, at han overhovedet kunne reagere på en smuk kvinde igen. Psykiateren på arbejdet havde talt meget med ham om at håndtere sorgen. Han havde fortalt Rick, at han en dag ville begynde at føle sig levende igen, men det var ikke til at sige, hvornår det ville ske.

Rick havde bestemt ikke forventet det nu. En del af den vrede, han havde følt, dækkede over skyldfølelse, fordi han følte sig illoyal over for Tina over overhovedet at lægge mærke til en anden kvinde så tidligt efter hendes død. Det havde psykiateren også advaret ham om. Han havde sagt, at det var helt naturligt, og at han måske ville have det sådan længe.

Han var blevet endnu mere vred, fordi kvinden i butikken havde været så sød og lydhør over for Tessas følelser. Han ville ikke have hende til at gøre dem nogen tjenester. Tessa var hans datter.

Kvinden troede nok, at han ikke havde råd til honningkagemanden, eftersom hun havde sænket prisen. Han måtte indrømme, at det havde såret hans stolthed. Det sidste han ville, var at føle sig i gæld til hende eller nogen anden kvinde. Bortset fra barnepigen Sharon. Det var noget andet.

Indse det, Jenner. Du hader, at du er tiltrukket af hende.

Det var sandt. Han følte sig vel sårbar, fordi hun var den første kvinde, der havde fået ham til at glemme Tina. Det havde overvældet ham sådan, at han ikke kunne komme hurtigt nok ud af butikken.

Ingen kunne tage Tinas plads som Tessas mor. Den opgave kunne han ikke betro til nogen anden. Han ville ikke have en anden kvinde i sit liv. Det havde gjort for ondt at miste Tina; han kunne ikke udholde den smerte en gang til. Det kunne Tessa heller ikke. Derfor var han nødt til at beskytte dem begge.

Han lænede  sig ind for at kysse sin datter på panden. Han ville få en anden fra holdet til at besøge hendes butik i morgen. Det var det sikreste.

Før han gik i seng, satte han det nisseband, de havde købt, frem i stuen. Når Tessa stod op i morgen, ville hun løbe ind i stuen for at se, hvor lydene kom fra, og blive glad for at se nisserne.

Hvis han bare kunne få den kvinde ud af hovedet, så han kunne få noget søvn … men det lykkedes ikke. Hun besatte hans tanker med sit dejlige smil og klare blå øjne.

*

Klokken 10 næste morgen parkerede Arney brandbilen foran kunstgalleriet med det svedne tag. Der gik flere brandefterforskere rundt på området.

Rick fandt Benton på fortovet foran galleriet. Han og hans kone Deanna havde to børn, og deres datter Julie var Tessas bedste ven. De to familier var blevet meget nære venner i løbet af Tinas sygdom.

Benton klappede ham på skulderen. – Takket være dit tip ved vi nu, at branden her blev påsat af den samme, der startede branden i det stormagasin for tre uger siden. Under malerierne havde han fyldt en mælkekarton med benzin og lavet en væge med et stykke af en skjorte. Det brændte langsomt, men det virkede effektivt.

– Han brugte sikkert brandtrappen her til at sparke det vindue ind, vi klatrede ind gennem. Jeg troede, det var blevet blæst ud af ilden, bemærkede Rick.

– Lad os håbe, vi fanger ham snart. I mellemtiden har jeg talt med politichefen. De vil overvåge området døgnet rundt de næste uger, indtil efter jul.

– Godt. Hvis Benton ikke havde nævnt det, ville Rick have spurgt.

– Hvordan går det ellers?

Rick behøvede ikke at foregive noget over for ham. – Lad være med at spørge.

– Det tænkte jeg nok. Deanna og jeg holder en lille fest lørdag aften, og vi vil gerne have dig med. Susie Anderson fra sprøjte tre kommer også, og hun spurgte specifikt, om du kom. Han rakte hænderne afværgende op. – Jeg ved, hvad du vil sige, men lov mig i det mindste at tænke over det.

– Susie er dygtig til sit arbejde, og hun er sød, men jeg har kendt hende så længe. Hun er bare en af gutterne for mig, Benton. Du er ikke den første, der forsøger at sætte mig sammen med nogen, men jeg kan bare ikke. Jeg føler ingen gnist. Og uden den …

– Så tag en ven med, så Susie ikke får nogen fikse idéer. Hvis det er din barnepiges fridag, så tag Tessa med. Hun og Julie kan lege sammen.

Rick vidste, at hans mænd afventede ordrer, og vendte sig mod dem.

– Mel, du og Arney går over til blomsterbutikken og Hans og Grete-butikken. Jose, du går over på renseriet overfor. Så tager jeg trykkeriet.

Da mændene gik, så han på Benton igen og klappede ham på skulderen. – Tak for invitationen. Jeg lover at tænke over det.

Hans ven blinkede. – Godt.

Før Rick gik over gaden, strejfede hans blik butikkens udstillingsvindue. I går havde han set ind i et par blå øjne i et engleansigt med en gylden glorie af hår. Det havde føltes som at blive ramt af lynet.

I dag kunne han hverken se honningkagemanden eller gyngestolen. Hun måtte have fjernet dem. Forhåbentlig havde hun lagt dem til side til ham. Hvis hun ikke var der i dag, ville han gå ind og købe dem.

Med sit clipboard i hånden gik han over vejen og talte med trykkeriets bestyrer. Lugten af røg hang stadig i luften, men de var ikke blevet påvirket af branden. Han vendte tilbage til bilen og sine mænd.

Ingen af dem, de havde talt med, havde nogen brugbare oplysninger om branden. De havde ikke været i deres forretninger, da ilden var brudt ud.  Blomsterhandleren brugte en blæser, brandvæsnet havde lånt dem.

Rick samlede rapporterne og læste straks Arneys fra Hans og Grete-butikken.

Butikkens ejer var mrs. Valerie Bernard, 53, som boede i College Hill, det mest velhavende kvarter i Providence. Det var hende, Arney havde talt med. De havde ikke haft nogen skader, men butikken lugtede af røg. Indehaveren mente ikke, at de havde brug for en blæser. Rick spurgte Arney: – Talte du med andre medarbejdere end mrs. Bernard?

– Nej, der var kun hende.

– Godt, jeg går lige derover igen. Røglugten er stærkere på denne side af gaden, så måske har hun alligevel brug for en blæser.

– Okay.

En elegant ældre kvinde så op, da han kom ind i butikken. Hun havde en kort frisure og virkede underligt bekendt. Mens hun betjente en kunde, gik han lidt rundt i butikken og konstaterede, at røglugten ikke var så slem. Da kunden var gået, gik han hen til hende. – Beklager at forstyrre dig igen. Jeg er kaptajn Jenner. Jeg ville sikre mig, at du ikke havde skiftet mening om at få en blæser.

Hun smilede venligt. – Nej tak, men jeg må sige, at jeg er meget taknemmelig for, at I fik slukket den brand, før den spredte sig. Nogle af mine varer er uerstattelige. Vi har mange pyramider og signerede nøddeknækkere, der er originalværker og uvurderlige. De er lavet i Tyskland.

– Det er jeg klar over. Jeg var her i går med min datter. Hun så honningkagemanden i vinduet. Nu hvor jeg er her, ville jeg gerne købe den til hende.

Kvinden rynkede panden. – En honningkagemand?

– Ja. Han beskrev den. – Den sad på en lille gyngestol, som jeg også gerne vil købe. Jeg tror måske, en af dine medarbejdere har lagt dem til side.

– Den eneste, der arbejder her udover mig, er min datter, Andrea.

Det susede for Ricks ører. Det var derfor, ejeren så bekendt ud.

– Det må være nogle nye varer, hun har stillet frem, før jeg kom. Lad mig se efter ude bagved.

Hun kom tilbage lidt efter og så opgivende ud. – Min datter tog ud af byen i går.

Med sin mand eller sin forlovede, måske? Hvorfor var han ikke ligeglad, for pokker?

– Hun er tilbage i eftermiddag, så skal jeg nok spørge hende om det. Hvis du ringer til os efter klokken to, kan du tale med hende.

Rick vidste præcis, hvad der var sket. Hun havde tænkt sig at give dem til Tessa til jul, fordi hun troede, at han ikke havde råd. Hun måtte have gemt dem væk et sted. – Jeg er på arbejde til klokken syv, men jeg skal nok ringe, når jeg får tid. Tak for hjælpen. Jeg er glad for, at din butik blev reddet, mrs. Bernard. Det er et vidunderligt sted.

– Tak. Den har været i vores familie i 75 år. Hun fulgte ham til døren. – Hvis det ikke var for modige mænd som dig, havde jeg ikke haft den her til morgen. Jeg er dybt taknemmelig, og det er alle andre her i kvarteret også. Det var dejligt at møde dig.

Nu vidste Rick, hvor Andrea fik sin varme personlighed fra. Pokkers. – Glæden er helt på min side, mrs. Bernard. Hav en god dag.

*

Andrea parkerede i sidegaden ved butikken. Hun var glad for at være hjemme, selv om det var en time senere, end hun havde planlagt. Der havde været en ulykke med 10 biler på motorvejen på grund af isslaget. Ingen var kommet til skade, gudskelov, men det havde skabt kilometerlange køer.

Hun var også kørt forbi sin yndlingsboghandel for at købe en bog med eventyret om honningkagemanden. Bogen havde nogle dejlige tegninger, og hun havde selv elsket det eventyr som barn. Den ville blive endnu en gave fra Julemanden.

Da hun kom ind ad bagdøren kunne hun straks lugte røg. Hun satte sin taske og skyndte sig gennem kontoret og ud i butikken. Hendes mor så op og smilede til hende. Hun var ved at betjene to teenagere, der købte håndmalet juletræspynt.

Hun kunne ikke tale med sin mor, før de var gået, så hun gik tilbage på kontoret og sendte en e-mail til Casey om, at hun var nået sikkert hjem. Der lå adskillige e-mails i hendes indbakke fra Gunter-familien.

Andrea besluttede sig for at læse dem senere, bortset fra en fra Marie, som hun savnede så frygteligt. De var på samme alder og havde meget andet til fælles end sorgen over Gunter.

Marie inviterede Andrea til Sydspanien efter jul sammen med hende og hendes mand. De tilbød at betale hendes rejse, og de ville bo hos Rolfes ven, der havde en stor villa.

Mens Andrea overvejede det generøse tilbud, kunne hun stadig lugte røg. Hun var ivrig efter at finde ud af, hvor lugten var kommet fra, men der var så mange kunder, at der gik flere timer, før hun og hendes mor kunne tage en pause. Da døren gik i efter den sidste kunde, gav Andrea sin mor et stort knus.

– Hvad nu?

– Jeg elsker dig bare. Casey og jeg havde en lang snak, og det fik mig til at sætte endnu mere pris på, at jeg har verdens bedste mor.

– Jeg kunne sige det samme om min datter. Jeg er glad for, at du kom sikkert hjem.

– Også jeg, men fortæl, hvad der er sket. Hvorfor lugter her af røg?

– Der var en brand på kunstgalleriet omkring klokken 10 i aftes, da alle var gået hjem.

– Nej!

– Jo, desværre. Den var muligvis påsat. Jeg talte med Wally tidligere. Han sagde, at brandmændene reddede så mange malerier, de kunne, men nogle af dem på depotet på anden sal klarede den ikke. Vi er meget heldige, at de kom i tide til at redde resten af gaden.

Andrea gøs. – Når jeg tænker på alle de år, du har lagt i den her butik, og så at forestille sig, at en ildebrand kunne tage det hele fra os … Undskyld, jeg ikke var her for dig.

– Pjat med dig. Du kunne ikke have gjort noget. Det er risikabelt at leve.

Ja. Men det havde hun aldrig tænkt over, før hun og Gunter var blevet ramt af en spritbilist. – Casey og jeg nåede den samme konklusion i aftes.

– Hyggede I jer?

Hun bed sig i læben. – Det var godt at se hende og Carol igen, og vi planlagde festen juleaften, men kroen er til salg, og Casey er meget ked af det lige nu. Hun er ikke kommet over sin forliste forlovelse. Så helt ærligt er jeg lidt nedtrykt, men det skal nok gå.

– Så må du komme med mig hjem, når vi har lukket i aften. Ingen protester!

– Det vil jeg gerne, sagde Andrea uden tøven.

– Før der kommer andre kunder, skal jeg huske at spørge dig om en honningkagemand og en stol. Jeg har ikke set nogen af delene. Du satte dem åbenbart i vinduet, men da manden, der havde set dem før, kom ind i dag for at købe dem, var de væk, og jeg kunne ikke hjælpe ham.

Andreas hjerte spjættede. – Kan du huske, hvad han hed?

Han præsenterede sig som kaptajn Jenner.

Kaptajn?

– Han var en af de brandmænd, der reddede os i aftes. I morges kom han og hans mænd for at spørge, om jeg skulle bruge en blæser.

Tessas far var brandmand? Og Andrea havde troet, at han var arbejdsløs og for stolt til at tage imod velgørenhed. Han havde været så reserveret og ordknap, og hun forstod ikke hvorfor.

Hendes mor så underligt på hende. – Hvorfor er du så stille?

I det samme kom endnu en kunde ind ad døren. – Det fortæller jeg om lidt.

Der gik en time, før Andrea fik en chance for at fortælle sin mor om sit møde med kaptajn Jenner, men hun undlod visse detaljer. Hun kunne ikke fortælle sin mor det hele, for hun forstod ikke engang selv, hvad hun følte. – Jeg troede, at han ikke havde råd til stolen og honningkagemanden. Hans lille pige var så nuttet og ville så gerne have den, og jeg ville gerne hjælpe dem.

Hendes mor nikkede. – Han virkede skuffet over, at de var væk. Hvorfor kører du ikke forbi brandstationen med dem og gør det godt igen? Det er ikke så langt herfra, og så slipper han for at komme herind igen. Efter den heltemodige gerning er det det mindste, vi kan gøre for ham, ikke? Men lad mig se den honningkagemand, før du går. Hvor er den fra?

– Det er en vareprøve fra vores leverandør i Adirondacks. Jeg kommer ned med den.

Da hun kom tilbage med varerne, havde hendes mor en kunde, så hun satte honningkagemanden i gyngestolen på disken.

Hendes mor stoppede op, da hun kom tilbage med kunden. – Nej, hvor er den fin. Det er virkelig et unikt stykke håndværk!

– Ja, ikke? Jeg har allerede bestilt nogle flere, også af gyngestolen.

Kunden samlede dukken op studerede den. – Jeg vil gerne købe den. Mit fireårige barnebarn bliver vild med den. Gyngestolen er også smuk, den vil jeg også gerne købe.

– Beklager, sagde Andrea. – De er allerede solgt, men giv os dit navn og nummer, så ringer vi, når der kommer flere.

– Kan de være her inden jul?

– Det håber jeg, men det er svært at sige.

Andrea og hendes mor udvekslede et tilfreds smil, og så pakkede Andrea de to skatte fint ind og lagde dem ud i sin bil. Så gik hun ovenpå for at tage et brusebad og skifte tøj.

Meget af hendes tøj kom fra Tyskland. Hun besluttede sig for at tage det kirsebærrøde uldjakkesæt på. Hun havde købt det sammen med Marie, og Gunter havde sagt, at det klædte hende.

Jakken gik hende til livet. Den havde mørkegrønt kantebånd og otte fine sølvknapper. Nederdelen havde et let svaj. Hun elskede det sæt: Det mindede hende om alle butikkens gamle fine ting fra en svunden tid, men hun havde kun haft det på en enkelt gang i Tyskland.

Måske var kaptajn Jenner slet ikke på stationen, men hun måtte gøre et forsøg. Det gik op for hende, at hun var nødt til at gøre en indsats for at komme videre med sit liv. At gøre lidt ud af sit udseende var et lille skridt på vejen.

Hvor glad hun end havde været for at se Casey, havde udflugten også rusket op i dystre tanker, og hun var forskrækket over sin deprimerede tilstand.

*

Der var to timer tilbage af Ricks vagt, og han var ved at tanke stigevognen op, da han hørte nogen råbe: – 86! 86!

Det var en kode, der betød, at en usædvanlig smuk kvinde var kommet ind på stationen. Med alle de livstruende situationer, de bragte sig selv i, var der ikke noget som et ”86” til at få stedet til at summe af liv.

Han morede sig over at se, hvordan mændene en efter en gik fra deres opgaver for at få et glimt af den femme fatale, der måtte være kommet ind på stationen. Så kom Arney pludselig løbende med et frækt smil.

– Her er en kvinde, der vil se dig. Rick blinkede. – Fyrene er gået helt amok. Hun har en kæmpe julegave med.

Adrenalin brølede i hans årer. Det måtte være Andrea, der havde snakket med sin mor og af en eller anden grund var fast besluttet på at give hans datter den honningkagemand.

– Hun ligner selv en julegave, hvis du forstår, hvad jeg mener. Rick vidste præcis, hvad han mente. ”Smuk” var ikke nok til at beskrive hende. ”Lækkerbisken” passede lidt bedre.

Arney puffede til hans skulder. – Der er vist noget, du ikke har fortalt os, chef. Lad mig overtage her, mens du tager dig af damen. Han blinkede.

Rick kunne ikke bebrejde sine kolleger, at de håbede, han ville få en ny kæreste og begynde at leve livet igen. De var hans venner, og de havde hjulpet ham enormt meget gennem det sidste dystre år, men de forstod det bare ikke. Indtil videre havde ingen af hans nærmeste venner mistet en ægtefælle. De vidste ikke, hvordan det var at tænke på at skulle starte forfra med en anden. Det tog flere år at lære en person at kende, at finde sig i deres fejl, at opdage deres indre dæmoner, men elske dem alligevel.

Han hadede at være alene igen og komme hjem uden en kone at holde om. Men tanken om at skulle begynde at gå ud med kvinder for at lede efter en ny person, der kunne udfylde tomrummet, var uoverskuelig.

Udover at han ikke selv havde lyst til det, ville det også påvirke Tessa. Han havde intet håb om at finde en anden kvinde, der ville passe perfekt til både ham og hans datter. En, der kunne være som en mor for Tessa. En, han kunne betro sin datter til, mens han var ude og slukke brande.

Det stak ham stadig i hjertet at tænke på alle de nætter, hvor Tessa havde hulket sig selv i søvn i hans arme. Hun gjorde det ikke så meget længere, men nogle gange kom det tilbage.

Hvad hvis et nyt forhold ikke gik? Hvordan ville det påvirke Tessa, hvis hun knyttede sig til en ny kvinde, der så pludselig forsvandt? Rick ville helst ikke tænke på det. Det var lettere at forblive enlig og fokusere på at være en god far for Tessa.

– Tak, du. Han lod Arney overtage og gik gennem hallen mod indgangen, mens han fornemmede de mange nysgerrige øjne, der fulgte ham.

Han fik øje på hende, da han drejede om hjørnet. For anden gang på to dage blev han slået ud, men denne gang var det værre. Hun var så nuttet i det tøj, at hun kunne have været en af de små træjulenisser fra butikken, der var blevet levende.

– Leder du efter mig?

Han hørte et lille gisp undslippe hende, da hun så ham. Sådan, som hendes brystkasse steg og faldt under den yndige jakke, fornemmede han, at hun også var påvirket af ham. – Ja. Min mor fortalte, at du var kommet forbi for at købe de gaver til din datter. Jeg er ked af, at hun ikke kunne finde dem til dig. Jeg havde taget dem med op i lejligheden.

– Bor du ovenpå butikken?

Du godeste. Han sank hårdt. Tænk hvis ilden havde spredt sig, mens hun havde ligget og sovet …

– Ja.

– Alene?

Hun nikkede. – Jeg fik den renoveret efter … efter min sidste tur til Tyskland.

Hvorfor havde hun tøvet midt i den sætning?

– Jeg er glad for, at jeg fandt dig her, fortsatte hun. – Jeg burde have gættet, at du ville købe dem til hende i julegave. Eftersom jeg lovede hende det, så vær sød at tage imod dem som en gave fra Julemanden.

Han tog sin tegnebog frem. – Lad mig betale for dem.

– Nej! Min betaling var at se din lille pige opleve et magisk øjeblik, sådan som alle børn bør. Jeg kan ikke tage imod dine penge.

Hun så meget bestemt ud, så Rick stak tegnebogen tilbage i lommen og tog imod kassen. – Du troede vel, at jeg var arbejdsløs?

– Med den her økonomi faldt det mig ind. Undskyld. Jeg kunne bare se, hvor meget din datter ønskede sig den. Jeg har selv været en lille pige, og jeg ved stadig, hvordan det er at ønske sig noget meget højt. Min mor fortalte mig om branden, og at du og dine folk var kommet ind i butikken.

– Du var ikke helt galt på den. En brandmands løn er ikke prangende.

– Måske ikke, men du må tænke på, at verden ikke ville fungere uden dig. Min mor sender sine varmeste hilsner.

Han hævede øjenbrynene. – Var det hendes idé, at du skulle komme?

Efter en kort tøven sagde hun: – Jeg var glad for, at hun foreslog det. Vi ville gerne give noget igen for at takke dig.

Hendes svar svækkede ham, og selv om han ikke havde tænkt sig at lære hende bedre at kende, sagde han: – Jeg kan forstå, at du var ude af byen.

– Ja.

– Med en ven?

– Nej, for at mødes med en.

Det svarede ikke på det, han virkelig spurgte om, og det vidste hun sikkert godt. Pas dig selv, Jenner.

Han havde taget fejl af hendes interesse. Det var tydeligt, at hun ikke havde lyst til at lære ham bedre at kende. Hun ville virkelig bare gerne lege julemand og gøre noget godt, og hendes generøsitet rørte ham. Var det ikke også det, han ønskede? Ikke at blive involveret? Så hvorfor blev han så frustreret over det?

I det samme ville skæbnen, at alarmen lød. – Stige et til køkkenbrand på Cheshire Hotel på Lemon og Weybosset.

Lemon Street igen? Andrea gjorde også store øjne. – Det er ikke langt fra kunstgalleriet!

– Nej.

Brandstifteren fortsatte med at skabe kaos og frygt, hvilket sikkert var hans intention, udover den eufori en pyroman følte ved at se flammer, han selv havde tændt. Det var en sygdom, en virkelig farlig en. Rick længtes efter at fange gerningsmanden.

– Pligten kalder. Tessa og jeg er meget taknemmelige for gaven, råbte han over skulderen, mens han løb.

TREDJE KAPITEL
Deres samtale var blevet afbrudt hurtigt, men Andrea havde fornemmet hans oprigtige taknemmelighed og var glad for den. Nu skulle han ud at redde liv og bygninger uden tanke på sin egen sikkerhed. Hun beundrede ham enormt meget for det.
Hun skyndte sig at springe til side, da brandbilen kørte ud med sirenen tændt. Ricks datter anede ikke, hvor heldig hun var at have en far, der stadig var i live. Hver gang han tog ud til en brand, var der en risiko for, at han ikke kom tilbage. Den følelse kendte hun godt.
Hendes mission var fuldført, så hun måtte tilbage på arbejde. Hun tog en dyb indånding og forlod stationen med en underlig skuffet følelse.
På vej tilbage kørte hun gennem et kryds, hvor hun kunne se et opløb af køretøjer længere nede ad gaden. Politiet havde afspærret området, der holdt tre brandbiler, og hun kunne se brandfolkene arbejde roligt og metodisk, men hun så ingen flammer. Hun havde lyst til at holde ind og se på, men hun vovede det ikke. Måske havde Rick Jenner troet, at hun havde brugt hans datter som en undskyldning for at lægge an på ham. Han var så tiltrækkende, at hun ikke ville blive overrasket, hvis andre kvinder havde forsøgt sig med den taktik.
I butikken var hendes mor i gang med at betjene et ungt par, der ledte efter den helt rigtige nøddeknækker til deres far. Hun kunne se på sin mors ansigtsudtryk, at de havde været der længe, og at hun godt kunne bruge en hjælpende hånd. Andrea tog en af sine favoritter ned fra hylden og kom over til dem.
– Det her er King Richard. Hvis jeg var en mand, ville den her appellere til mig. Han har sådan en stolt fremtoning.
Heldigvis var de enige, og hendes mor tastede salget ind. Da kunderne var gået, omfavnede hun sin datter. – Godt, du kom.
– Du må være træt efter at have været her så længe i går, mor. Tag du bare hjem, så kommer jeg, når jeg har lukket.
– Det vil jeg ikke sige nej til. Har du lyst til en omelet med salat?
– En let aftensmad lyder dejligt.
– Fik du afleveret gaven?
– Ja. Han ville betale, men det gav jeg ham ikke lov til. Han nåede kun lige at tage imod æsken, før han skulle ud til en ny brand. Men gå nu hjem, før du falder om.
– Jeg går nu. Du ser dejlig ud, i øvrigt. Jeg har ikke set dig i det sæt længe.
– Jeg tænker på det som mit julesæt.
De omfavnede hinanden igen. – Jeg har maden klar, når du kommer.
Andrea brugte den næste halve time på at pakke flere varer ud. Da hun var færdig, stillede hun sig ved disken og læste e-mailene fra Gunters familie.
Andrea elskede at høre fra sin svigermor, der holdt hende opdateret om hele familien. Deres ældste datter Lisa ventede åbenbart sit tredje barn sidst i maj.
Emily var også gravid.
Alle var gravide …
Hun var for distraheret af tanker om hotelbranden til at svare, så i stedet tændte hun for radioen. Der var lokalnyheder hver halve time, og måske havde de nyt om branden.
Men lige da det blev tid til nyhederne, kom der alligevel en kunde, og hun var nær dånet, da hun så ham. Kaptajn Jenner havde skiftet fra sin uniform til en marineblå rullekravebluse og cowboybukser. Han så fantastisk ud, både med og uden uniform.
I baggrunden kunne de begge høre nyhederne om branden. Hun havde ikke kunnet tænke på andet, siden hun var kørt fra stationen. Han og hans kolleger var så modige. Andrea kunne ikke forestille sig at løbe ind i et flammende inferno, som han måtte gøre.
– Du ligner ikke en, der lige har slukket en brand.
Hans skæve smil var farligt charmerende. – Den blev slukket for hurtigt til at udvikle sig til en katastrofe, og nu har jeg fri. Jeg har overlevet endnu en dag.
Hun slukkede for radioen. – Din familie må ånde lettet op, hver gang du kommer hjem fra arbejde.
Hvordan holdt de det mon ud?
– Statistisk set er brandmand kun det 13. farligste job i verden, sagde han med et ironisk smil.
Andrea kunne ikke lade være med selv at smile, selv om hun ikke forstod, hvordan han kunne tage så let på det. – Kun?
Han lo en dyb, mandlig latter, hun ikke havde ventet, men som varmede hele hendes krop.
– Jeg mener det. Hvordan holder din kone det ud?
– Hun brød sig ikke om det, men skæbnens ironi ville, at hun døde af leukæmi for et år siden. Efter at have bekymret sig om mig i alle de år, var det hendes egen tid, der var ved at løbe ud, mens vi planlagde at udvide familien. Vi ville gerne have givet Tessa en bror eller søster, men sådan skulle det ikke gå.
Knuste drømme. Det kendte Andrea alt for godt. – Det er jeg virkelig ked af.
Han lagde hovedet på skrå. – Sådan er livet.
– Det ved jeg. Hendes stemme skælvede faretruende. Hun måtte hellere skifte emne. – Hvad kan jeg hjælpe dig med?
– Tessa og jeg vil gerne finde en god gave til hendes barnepige, Sharon. Hun er enke til en officer og kom til os før min kone døde.
Endnu en enke, der havde været gift med en mand i et farligt erhverv.
– Tessa elsker hende, så det skal være den perfekte gave. Det er en af grundene til, at jeg er her.
– Det er dejligt at høre. Tror du, hun kunne tænke sig en pyramide eller en nøddeknækker?
– En nøddeknækker. Tessa var vild med dem, hun så i vinduet.
– Vi har nogle fine soldater. Kom og se.
Han fulgte med hende over til bordet. – Hvor er de flotte.
– Hvordan var hendes mand?
– Hun har flere gange sagt, at han så prægtig ud i sin uniform.
Det havde han også selv gjort, da hun havde set ham på stationen.
– Prægtig, hm … Andreas trænede øjne landede på hendes yndlingssoldat, som var 38 centimeter høj. Hun samlede ham op. – Her. Generalmajoren. Han tjente i Napoleons kavaleri fra 1804 til 1815, den stærkeste del af grande armée. Der var 1400 tapre officerer som ham her.
Deres hænder strejfede hinanden, da hun rakte den til ham. Kontakten sendte en varm følelse gennem hendes krop. Hans øjne holdt hendes fast et øjeblik, før han undersøgte nøddeknækkeren.
– Jeg … Jeg er vild med den her. Hendes stemme rystede lidt, fordi han var så tæt på hende. – Den hvide uniform gør ham iøjnefaldende. Det er en præcis kopi af de uniformer de bar, helt ned til den sorte hat og det grønne og gyldne pynt på manchetterne og kanten af jakken.
– Det er præcis, hvad Tessa ville give hende. Hans hæse stemme fik hendes puls til at stige. – Jeg tager den.
– Godt. Lad mig finde æsken og pakke den ind til dig. De her signerede nøddeknækkere er blevet et samleobjekt, og de er mere værdifulde i originalæsken.
– Det var jeg ikke klar over.
Hun kunne ikke trække vejret ordentligt, før hun var væk fra ham. Du godeste, hvad i alverden fejlede hun?
Hun kom tilbage til kassen med æsken. – Der er et stykke pergament med, der fortæller majorens historie.
– Det bliver hun glad for.
Andreas hænder rystede lidt, mens hun pakkede gaven ind i grønt papir og bandt et rødt bånd om. Han betalte, og hun rakte ham posen.
– Tak, fordi du valgte at handle her. Hun smilede stort. – Glædelig jul. Jeg skal til at lukke, så jeg følger dig til døren.
Hun ville af med ham, en gang for alle. Hun ville ikke gøre sig selv endnu mere til grin, end hun allerede havde gjort. Han måtte ikke vide, hvor meget det påvirkede hende at se ham igen.
Underligt nok fornemmede hun, at han ikke var klar til at gå endnu. Hvis han havde vidst, at hun var enke, var han sikkert stukket af i en fart.
En lille nerve pulserede i hans mundvig, men så åbnede han endelig døren. – Endnu en gang tak for din generøsitet over for min datter. Glædelig jul. Han tøvede et øjeblik mere, men så gik han.
Det sekund hans muskuløse krop var ude ad døren, låste hun butikken af og kørte over til sin mor.
På vejen kom hun igen forbi hotellet, hvor han havde slukket en brand tidligere. Hun måtte huske på, hvad hans erhverv var. Der var ingen mening i at blive interesseret i ham. Hun ville ikke kunne holde ud at miste nogen igen. Når Gunter kunne blive dræbt i en tilfældig bilulykke, hvilken chance havde Rick Jenner så for at overleve i denne verden meget længere? Han satte velvilligt livet på spil, hver gang han satte sig ind i den brandbil.
Til sin ærgrelse måtte hun indrømme, at hun var stærkt tiltrukket af ham. Hans sensuelle udstråling trængte dybt ind i hende og fik hende til at føle sig levende igen. Det gjorde hende sårbar, og det skræmte hende. Hvis han kom tæt på hende igen, var hun bange for, at hun ville blive afhængig af ham.
Hvor ville det være frygteligt at være kæreste med en brandmand og hver aften vente nervøst på, at han skulle komme hjem.
Hun havde tændt radioen, fordi hun allerede nu havde været bekymret for ham. Han havde indrømmet, at hans kone ikke havde brudt sig om det, og det forstod hun udmærket. Hvilken kone ville kunne holde det ud?
Hun blev overvældet af minder om ulykken. Vi beklager, mrs. Fleming. Din mand klarede den ikke.
Andrea var ked af, at hun havde mødt kaptajn Jenner og bad til, at hun aldrig ville se ham igen. Da hun nåede hjem til sin mor, var hendes ansigt vådt af tårer, hun ikke forstod. I flere måneder havde hun kæmpet for at skabe et nyt liv alene. Nu var han pludselig dukket op med sin dejlige datter og havde mindet hende om, hvad hun havde mistet. Det var hans skyld, at hun faldt fra hinanden.
*
Ricks tanker kredsede stadig om Andrea, da han kom hjem og lagde Sharons gave i den voksende stak under træet.
Tinas forældre var kommet tidligt med deres gaver. Alt for mange gaver. Hans egne forældres ville komme senere, i en mere beskeden mængde. Tessa kiggede på gaverne hver dag, mens hun utålmodigt ventede på, at Julemanden skulle komme. Rick havde gemt sine egne gaver til hende i kælderen sammen med den store gave.
Han skulle arbejde juledag, men dagen efter ville de være sammen med Tinas forældre i Providence, og hans egen familie ville komme og holde nytår hos ham og Tessa.
– Rick? kaldte Sharon.
Hun hørte altid, når han kom, uanset hvor stille han troede, han var. Rick tænkte på hende som den klippe, der holdt hans og Tessas verden nogenlunde stabil. Hvad skulle han have gjort uden hende?
– Jeg er hjemme. Hvor er verdens sødeste lille pige?
– Jeg er her, far. Hun kom løbende ind i stuen i sit prinsessenattøj og kastede sig i hans arme. Hun duftede frisk og ren efter sit bad. Han kyssede hende. Det var Tessa, der gjorde hans liv værd at leve. – Jeg har ventet på dig. Kom, vi ser Radisernes jul. Sharon har lavet popcorn.
– Det lyder dejligt! Han satte sig i sofaen foran fjernsynet, og Tessa satte sig til rette på hans skød. Hun lo og hvinede over hundens skøre narrestreger.
– Han er så sjov. Gid jeg havde en Nuser-trøje ligesom pigen i butikken.
Rick kunne godt huske, hvordan hun havde set ud i den trøje. I aften var han gået derhen igen for at finde en gave til Sharon. Og for at se Andrea igen.
Du narrer ikke nogen, Jenner.
Selv om han havde sagt til sig selv, at han skulle holde sig væk, var han endt i hendes butik. Så han kunne se hende igen i det sexede tøj, hun havde haft på på stationen. Hun havde hidset fyrene så meget op, at han var bange for, at de aldrig ville give ham fred.
Han stønnede indvendigt, da et minde om Tina passerede gennem hans sind for at forvirre ham. Men han ville stadig gerne se hende.
Skyldfølelsen var passeret. Rick havde haft brug for at se hende igen, så han havde ledt efter en undskyldning for at kigge forbi.
– Før jeg glemmer det, så kom Deanna forbi i dag for at invitere dig til en julefest lørdag aften efter fyraften.
– Ja, Benton nævnte det. Jeg må se, om min vagt slutter til tiden. Han havde virkelig ikke lyst til at tage til den fest. Han løftede Tessa op. – Lad os få børstet dine tænder, så læser jeg en godnathistorie.
– Godnat, Sharon.
– Godnat, min skat.
– Tak, mumlede Rick. – Jeg kunne ikke gøre det her uden dig.
– Selvfølgelig kunne du det. Men hun sagde det med blanke øjne.
*
– Mor? Andrea var lige blevet færdig med at sætte nogle flere varer ud i butikken. – Hvad laver du her så tidligt?
– Jeg tænkte, at jeg ville gå i gang med regningerne. Kom med ud bagved og få en bagel, når du har tid.
– Det lyder skønt! Jeg er færdig nu. Vejret var koldt og trist, og Andrea var glad for at have selskab. Til hendes frustration kunne hun ikke holde op med at tænke på brandmanden.
– Koldfronten skræmmer nok kunderne væk.
– Det føltes som Sibirien på vej herover.
Andrea så på sin mor. – Jeg kan mærke, at du tænker på noget. Hvad er det?
– Din far ringede til mig sent i aftes.
– Lad være med at sige, at Monica har forladt ham igen?
Hendes mor nikkede.
– Gjorde hun ikke også det sidste jul?
De lo begge. – Jo.
Gudskelov, at hendes mor kunne le ad det. Hun var kommet over den mand for mange år siden. Andrea havde længe håbet, at hendes mor ville møde en mand, der var værdig til hende.
– Jeg håber, du lagde på i en fart.
– Det gjorde jeg. Han kommer til Providence og vil gerne se dig.
– Tak for advarslen, sagde hun tørt.
I det samme hørte de juleklokkerne.
– Måske er det ham, der kommer nu.
– Nej, han ringer i forvejen. Andrea rejste sig op. – Tænk, at nogen vovede sig ud i det her vejr. Hun gik ud i butikken og så Tessa Jenner komme ind sammen med en ældre kvinde.
– Hej, Tessa!
– Hej. Hendes kinder var røde af kulden.
– Hvad kan jeg gøre for dig sådan en kold morgen?
De grønne øjne så op på hende og mindede hende om pigens far. – Vi skal købe en julegave til far, før jeg skal i børnehave. Det er en hemmelighed.
– Hvor spændende!
Den ældre kvinde smilede. – Jeg er Sharon, Tessas barnepige.
– Dejligt at møde dig. Jeg hedder Andrea.
– Tessa tiggede mig om at tage hende med herind, forklarede den ældre kvinde.
– Nå da. Hvilken slags gave leder du efter?
Tessa pegede. – Jeg vil købe den nøddeknækker derovre på hylden.
– Hvilken en?
– Den med guldkronen og kappen. Han har sort hår og ligner far rigtig meget.
Tessa måtte have bemærket den, første gang hun kom ind i butikken. Andrea tog den 40 centimeter høje nøddeknækker ned. – Du har sørme ret, han ligner faktisk din far. Det er Kong Arthur. Han er en mægtig konge. Kom med over til kassen, så pakker jeg ham ind for dig.
– Tak.
Mens mrs. Milne gav hende sit kreditkort, så de uskyldige øjne bedende op på Andrea. – Hvor er honningkagemanden? Han er ikke i vinduet. Må jeg ikke holde ham igen?
Åh nej. – Han er her ikke mere, husker du nok? Andrea blinkede.
Tessas underlæbe begyndte at dirre. – Hvor er han?
Hun havde åbenbart ikke forstået, hvad Andrea mente. Hun tænkte hurtigt, mens hun rakte gaven til mrs. Milne. – En af Julemandens nisser kom og hentede ham. Mere turde hun ikke sige.
Hun forventede et smil, men Tessas læber bævede endnu mere. – Nej, han gjorde ikke. Hendes svar overraskede Andrea. – Far har ikke sendt brevet til Julemanden endnu. Min honningkagemand er væk! Du lovede, at Julemanden ville give mig den! Hun begyndte at græde og knugede mrs. Milnes ben. Andrea følte det, som om hun var blevet stukket i hjertet.
– Undskyld, hviskede Andrea hjælpeløst til den anden kvinde.
Barnepigen nikkede forstående. – Vi må hellere gå. Hun trak den fortvivlede Tessa med ud ad døren.
Da de havde forladt butikken, så Andrea forpint på sin mor. – Jeg vidste ikke, hvad jeg skulle sige til hende. Mr. Jenner giver hende den til jul. Jeg har allerede kvajet mig over for ham en gang, jeg vil ikke afsløre hans overraskelse.
– Bare rolig. Hun kommer over det, når hun finder den julemorgen.
– Du havde også et par sammenbrud, da du var på hendes alder.
– Det havde jeg sikkert, men det her føltes anderledes. Hun tror, at jeg løj over for hende.
– Skat, du ved, hvordan børn er.
– Nej, det gør jeg faktisk ikke, mor. Jeg kommer aldrig til at vide, hvordan de er, eftersom jeg ikke kan få nogen selv. Det er måske også bedst sådan, for jeg er åbenbart ikke god til dem.
– Andrea …
– Det er rigtigt.
Hendes drøm om en familie ville aldrig gå i opfyldelse. Det var ikke hendes skæbne at blive en kone og en mor, og hun måtte se at komme over sin selvmedlidenhed. Heldigvis kom der flere kunder i butikken, hvilket distraherede hende fra sine sorger.
Efter frokost var Andrea ved at vise en kunde en spilledåse, da klokkerne ringede. Da hun så op og fik øje på Tessas flotte far, måtte hun støtte sig til disken et øjeblik. Han bar en skovgrøn sweater med rund hals under sin sorte jakke. Han så alvorlig ud, og det forværrede den mavepine, hun havde haft, siden hans datter var gået grædende derfra tidligere på dagen.
Han gik ind i butikken og så sig omkring, indtil hun var alene. – Jeg hørte, hvad der skete i morges, sagde han. – Sharon vidste ikke noget om honningkagemanden, ellers havde hun ikke taget Tessa med i dag.
Andrea tog en hurtig indånding. – Har Tessa det bedre?
– Hun har det fint. Jeg forklarede hende, at Julemanden vidste, hvad hun ønskede sig, uden at behøve et brev. Du må undskylde.
– Hun var bare så ked af det. Jeg ville ikke have, at hun troede, at jeg havde løjet for hende.
– Jeg sætter pris på, at du holdt på min hemmelighed. Desværre har Tessa været alt for vant til at få sin vilje. Det er en vane, jeg forsøger at ændre på.
Andrea rystede på hovedet. – Det hjalp ikke, at jeg tog sagen i egen hånd den anden dag for at opfylde hendes ønske. Undskyld.
er 
– I sørger selvfølgelig stadig.
– Ja, men det gik op for mig, at det ikke nyttede noget at give efter for hende hele tiden. Det fjerner ikke smerten, og det gør bare livet sværere for hende i fremtiden.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)
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Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
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Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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